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Тест множественного выбора  
как прием обучения  
профессионально-ориентированной речи 
на иностранном языке

В центре внимания статьи находится популярный в  лингводидактике 
тестовый формат – тест множественного выбора. Он рассматривается как 
элемент в системе упражнений и заданий по обучению профессионально- 
ориентированному общению на  иностранном языке, связывающий 
информативное ознакомительное или изучающее чтение и  организу-
емую на  его основе репродуктивную и  продуктивную деятельность. 
Обосновывается выбор информативного реферата и  реферирующего 
пересказа в  качестве основных форм репродуктивной деятельности, 
непосредственный переход к  которым рационально осуществить при 
посредничестве теста множественного выбора. Посредническая роль 
теста обеспечивается его конструктивными характеристиками, которые 
транслируют содержательный, композиционный и языковой уровни тек-
ста для чтения в  текст реферата или пересказа с возможностью после-
дующего выхода в  продуктивную речь. Описаны принципы конструи-
рования, а  также технология работы с  тестом множественного выбора 
в функции посредника. При таком подходе тест множественного выбора 
становится ядром комплекса учебных действий, включающих рецептив-
ную, репродуктивную и  продуктивную деятельность. Также рассматри-
вается дополнительный потенциал теста, связанный как с характеристи-
ками самого теста, так и с организацией работы на его основе, который 
может быть полезен в учебном процессе.
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Multiple-choice test as a technique 
for teaching profession-related speech 
in a foreign language

The article focuses its attention on  the  multiple-choice test, which 
is  a  popular lingvodidactic test format. It  is  regarded as  a  component 
of a system of activites to teach occupation-related communication in a foreign 
language serving as  a  link between informative careful reading and based 
on  it  reproduction and production activities. The  selection of  informative 
summary and summarizing retelling as  main types of  reproductive activity 
is  given ground, the  multiple-choice test being a  reasonable instrument 
of transition to them from informative reading. The mediating role of the test 
is ensured by design characteristics of the test which is to broadcast the content, 
composition and language of a  text for reading into a  text of  the summary 
type with the possibility of further production activities. The principles of test 
design as  well as  the  organization of  teaching on  the  basis of  the  test are 
described. This approach makes the  multiple-choice test the  core of  a  set 
of  reception, reproduction and production activities. Also, the  additional 
test potential which may be  useful in  the  teaching process is  considered, 
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it  is  connected both with the  characteristics of  the  test and organization 
of work on its basis.
Key words: multiple-choice test, test task, informative reading, summarizing, 
retelling, principles of  test design, test-based organization of  work, 
collaborative learning, differentiated teaching
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Тест множественного выбора входит в группу наиболее популярных 
тестовых форматов современной профессиональной лингводидакти-
ки. Он представляет собой набор заданий, каждое из которых состо-
ит из основы и следующих за ней альтернатив (обычно 3–5), из кото-
рых нужно выбрать один или несколько правильных ответов. Тесты 
множественного выбора дискретны, в их фокусе находятся отдельные 
языковые навыки и речевые, преимущественно рецептивные, навыки 
и умения. Доминирующей целью применения является контроль и оце-
нивание, тогда как в качестве обучающего средства они, как и лингво-
дидактическое тестирование в целом, применяются весьма ограниченно.

В методической литературе можно встретить различные названия 
теста в обучающей функции: тест, выполняемый с целью обучающе-
го контроля; упражнение-тест; обучающий тест; тренировочный тест. 
В данной статье тест рассматривается как упражнение в составе систе-
мы упражнений и заданий, направленных на обучение профессиональ-
но-ориентированной речи на основе чтения текстов по специальности, 
при этом иностранный язык выступает в роли средства подготовки 
к будущей профессиональной деятельности, а иноязычный текст являет-
ся носителем информации, которая способствует развитию предметной 
компетенции обучающихся.

В области обучения чтению тест множественного выбора признается 
эффективным и экономичным инструментом текущего контроля. В нем 
органично и неразрывно сочетаются возможности формирования про-
цесса понимания и контроля качества понимания информации текста 
при реализации механизма обратной связи, что особенно важно для пре-
дотвращения искаженного, неточного или ошибочного понимания про-
фессионально-ориентированной информации и ее запоминания. Про-
цесс понимания складывается по мере движения по тесту в результате 
выполнения отдельных заданий в тестовой форме, из которых он состоит.  
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Каждое задание содержит в себе смысловую опору, которая помога-
ет проникнуть в содержание текста, привлекает внимание читателя 
к существенной информации и обеспечивает понимание связей между 
ее элементами, при этом обучающиеся не имеют возможности обойти 
сложные для понимания места [14].

К основным умениям извлечения информации при чтении, формиру-
емым (и контролируемым) с помощью теста множественного выбора, 
относят: 

а) перцептивные умения, связанные с пониманием языкового мате-
риала; 

б) умения смысловой переработки информации (понимание фактов, 
передаваемых языковыми средствами); 

в) умения переработки информации на уровне смысла. 
Среди них умения определить основную идею текста или его частей, 

узнать иначе выраженную информацию, определить соответствую-
щую тексту и избыточную информацию, определить логические связи 
в предложении и между его частями, сделать выводы из прочитанного. 
Описаны основные виды тестовых заданий с указанием их предназна-
чения и особенностей, а также типичных формулировок и принципов 
выбора дистракторов [17; 19]. Важно, чтобы каждый раз в фокусе ока-
зывались те специфические навыки и умения, которые нужны для фор-
мирования правильного понимания информации конкретного текста.

При конструировании теста множественного выбора задействованы 
те же мыслительные операции (сличение, анализ и синтез, обобщение 
и конкретизация, сравнение и различение, классификация), что так или 
иначе сопровождают процесс чтения [14, с. 103]. Другими словами, тест 
множественного выбора представляет собой результат свертывания 
информации первоисточника, однако вся сложная мыслительная дея-
тельность по компрессии и «упаковыванию» информации в тестовую 
форму выполняется составителем теста. Деятельность обучающихся 
сводится к узнаванию, сравнению и выбору правильного(ых) ответа(ов) 
[6, с. 199] и характеризуется как различение.

По мнению некоторых исследователей, это означает снижение актив-
ности мыслительных процессов у исполнителей теста и уменьшает 
интеллектуальную ценность самого теста. В связи с этим рекоменду-
ется, во-первых, использовать тест множественного выбора на уров-
не знакомства с учебным материалом, что «позволяет обучающемуся 
при повторном восприятии новой информации отличить правильное 
ее использование от неправильного» [5, с. 184; 15], во-вторых, сопро-
вождать тесты не тестовыми упражнениями, предусматривающими 
самостоятельное решение аналогичных задач обучающимися [19]. Тест, 
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таким образом, включается в систему разнонаправленных упражнений 
и заданий обучения профессионально-ориентированному общению 
в качестве отдельного промежуточного элемента, роль которого сво-
дится к обеспечению понимания текста для чтения и созданию инфор-
мационной основы для последующих речевых действий, организуемых 
на базе других заданий, ориентированных на репродуктивную и продук-
тивную (письменную или устную) речь.

Между тем, профессор В.С. Аванесов, специализирующийся на про-
блеме измерений в области педагогики и других общественных наук, 
убежден (и многолетняя практика автора это подтверждает), что 
на интенсивность мыслительных процессов при работе над тестом мно-
жественного выбора влияет не его форма, а трудность содержания зада-
ний, или качество составленного теста [1]. Кроме того, промежуточное 
положение теста подразумевает больше возможностей, существование 
которых обозначается в некоторых работах, но которые до сих пор 
не получили серьезной теоретической и инструментальной проработки. 
Так, в своей диссертации М.В. Розенкранц (1977) пишет, что «работа 
на основе тестов может вылиться в другие общепринятые, хотя и более 
сложные формы переработки текста: в создание устных и письменных 
рефератов, аннотаций, резюме, рецензий …» [14, с. 54]. В диссертации 
Е.А. Туриковой (2016) утверждается «необходимость создания такой 
системы тестовых заданий, которая будет способна не только макси-
мально адекватно проверить все вводимые знания в ходе обучения, 
но и поможет продуктивному овладению языком, в процессе которого 
происходит формирование… профессиональных компетенций, обеспе-
чивающих возможность пользоваться языком в условиях лингвокомму-
никативного пространства» [18, с. 86].

В данной статье предпринимается попытка развить обозначенную тему 
и рассмотреть тест множественного выбора в качестве инструмента пере-
хода от рецептивной деятельности чтения к репродуктивной и продуктив-
ной речевой деятельности. С этой целью решаются следующие задачи: 

1) выбор форм репродуктивной деятельности, переход к которым 
рационально осуществлять через тест множественного выбора; 

2) установление характеристик теста множественного выбора, позво-
ляющих обеспечить связь между рецептивными и репродуктивными 
видами деятельности; 

3) организация учебной работы на основе теста множественного 
выбора, обеспечивающей переход от чтения к репродуктивной и после-
дующей продуктивной деятельности; 

4) выявление дополнительных возможностей теста множественного 
выбора в учебном процессе.
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Для достижения поставленных целей были использованы следующие 
методы научно-педагогического исследования: когнитивный (изучение 
и анализ литературы по вопросам профессиональной лингводидактики, 
поднимаемым в статье), диагностический (наблюдение за организацией  
учебного процесса) и экспериментальный (конструирование теста мно-
жественного выбора в функции посредника между разными видами 
речевой деятельности: рецептивной деятельностью чтения, с одной сто-
роны, и репродуктивной и продуктивной – с другой).

Тест множественного выбора  
и формы репродуктивной деятельности

При определении форм репродуктивной деятельности, переход 
к которым рациональным образом возможен посредством теста множе-
ственного выбора, исходными являются следующие положения. Во-пер-
вых, тест множественного выбора, как правило, используется для пол-
ного или почти полного извлечения информации. Как следствие, его 
выполнение предполагает изучающее или, как минимум, ознакомитель-
ное чтение. (Здесь и далее опираемся на классификацию видов чтения 
и их характеристику, предложенную С.К. Фоломкиной [19].) По своей 
цели оно является информативным, т.е. в результате чтения происхо-
дит извлечение из текста новой информации с целью ее присвоения, 
последующего применения и создания на ее основе своей собственной. 
Исходя из учебного характера чтения, новой можно признать любую 
профессионально-значимую информацию, сообщаемую средствами 
изучаемого языка и способствующую расширению и углублению пред-
метной компетенции обучающихся. Во-вторых, сущность составления 
теста множественного выбора (переработка и свертывание информации 
текста-первоисточника) дает основание проецировать его на обучение 
прежде всего тем видам речевой деятельности, которые предполагают 
последовательное сокращенное изложение содержания первоисточни-
ка с сохранением основных фактических сведений и выводов, а имен-
но реферированию и пересказу. Оба вида деятельности актуальны для 
профессионально-ориентированного общения, оба давно и обоснованно 
рассматриваются в рамках взаимосвязанного обучения в качестве сред-
ства формирования и контроля умений чтения, устной монологической 
речи, письма [4; 8; 10; 12; 16].

Реферирование и пересказ основываются на процессах обработки 
информации текста путем выполнения схожих мыслительных опера-
ций и с привлечением навыков и умений, характерных также и для 
чтения. Кроме того, обучение реферированию и пересказу перекрещи-
вается с извлечением информации при чтении на трех основных тек-
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стовых уровнях: содержательном, композиционном, языковом. Будучи 
рецептивно-репродуктивными видами речевой деятельности, рефериро-
вание и пересказ на первом – рецептивном – этапе предполагают прием 
информации текста путем выявления его основной идеи, выделения 
подтем и их полезной информации. Описательная и избыточная инфор-
мация, второстепенные детали опускаются. Смысловое свертывание 
в целом сводится к процессам перефразирования, обобщения и совме-
щения с сохранением полноты охвата содержания. Композиционная 
структура реферата и пересказа обычно совпадает со структурой прочи-
танного произведения, однако допускается перестройка композицион-
ной и синтаксической структуры первичного текста при условии сохра-
нения смысла. На втором этапе – репродуктивном – после смысловой 
переработки информации происходит сначала планирование реферата 
или пересказа, где план содержит систему ориентиров для развертыва-
ния содержания, а затем фиксация извлеченной информации в письмен-
ной форме или воспроизведение в устной [3; 9].

Значение имеет и тот факт, что при обучении реферированию и пере-
сказу сталкиваются с теми же проблемами, что и при обучении чтению. 
Объем и структура предметной компетенции обучающихся, владение 
языковыми (графическими, фонетическими, лексическими, грамматиче-
скими) средствами, ориентация в логико-композиционной структуре тек-
ста – недостаточный уровень сформированности любого из этих компо-
нентов не только становится причиной искажения понимания при приеме 
информации и препятствует появлению целостной картины содержания 
текста, но и влияет на качество реферирования и пересказа. В настоящее 
время эти проблемы усугубляются преобразованием самого мышления 
во фрагментарное или «клиповое», когда процесс восприятия объектов 
печатных текстов разного характера идет без выявления связей между 
ними. Как следствие, приходится констатировать дефицит умений пра-
вильного извлечения и понимания информации на иностранном языке 
даже у студентов языковых специальностей [11; 13], что усиливает необ-
ходимость применения в учебном процессе опор различного характера.

Процесс реферирования/пересказа заканчивается созданием вторич-
ного текста. Продуктом реферирования является реферат, в котором 
извлеченная из текста информация фиксируется чаще всего в пись-
менном виде. По характеру изложения материала он может быть инди-
кативным (реферат-резюме) или информативным (реферат-конспект). 
Информативный реферат предполагает более глубокий анализ первич-
ного текста и более полное извлечение информации и, соответственно, 
имеет больший объем, чем индикативный. Пересказ как вторичный текст 
представляет собой краткое устное или письменное изложение текста  
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первоисточника с целью передачи его основной информации. Различают 
следующие виды пересказов – свободный (изложение своими словами), 
пересказ, близкий к тексту, реферирующий пересказ и комментирующий 
пересказ [2]. Пересказ может приобретать черты доклада, сообщения 
по теме, публичного выступления в виде мультимедийной презентации, 
поскольку все эти формы подразумевают опору на источники, воспроиз-
ведение и интерпретацию изложенного в них материала [8].

Поскольку в тесте множественного выбора отражается большая часть 
смысловой информации первичного текста, то представляется целесо-
образным использовать его для перехода к более полным вторичным 
текстам, каковыми являются информативный реферат и реферирующий 
пересказ. Они близки по своим текстовым характеристикам и пред-
полагают объективное (без комментирования) изложение содержания 
первичного текста, а также преимущественно сохраняют структуру 
и последовательность изложения. Эти черты максимально сближают 
вторичный и первичный текст и могут быть спланированы и запрограм-
мированы в конструкции теста множественного выбора.

Связующие характеристики теста множественного выбора

Для того чтобы тест множественного выбора мог выполнять функцию 
посредника между первичным и вторичным текстом, необходимо скон-
струировать его таким образом, чтобы он транслировал уровни первич-
ного текста – содержательный, языковой, композиционный – в будущий 
вторичный текст. Следовательно, составлению теста должно предше-
ствовать планирование конечного продукта, его качественных и коли-
чественных характеристик с тем, чтобы при составлении теста фокуси-
ровать внимание именно на них.

К качественным характеристикам относят точность понимания изло-
женного в тексте, которая базируется на владении языковой формой, 
и глубину понимания, которая проявляется в интерпретации извлечен-
ной информации и полностью зависит от фоновых знаний и интеллек-
туальных способностей читающего, придает пониманию субъективный 
личностный характер. При всей информационной насыщенности про-
фессионально-ориентированного текста, ему присущ преимущественно 
аддитивный характер, когда суммарная информация текста равна сумме 
информаций отдельных высказываний [7], а замысел автора, как прави-
ло, выражен эксплицитно. Поэтому на первый план выходит точность 
понимания. Глубина понимания обеспечивается точностью понимания 
прочитанного, ее признаком может служить усвоение и присвоение 
профессионально-значимой информации обучающимися, укрепление 
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их предметной компетенции. Количественный показатель – это количе-
ство информации, предполагаемой к извлечению, т.е. степень полноты 
понимания информации первичного текста (или, с позиции вторичного 
текста, степень сокращения первоисточника).

Конструирование теста множественного выбора происходит на осно-
ве свода принципов и правил включения учебного материала в содер-
жание тестовых заданий, предложенного В.С. Аванесовым [цит. по: 18]. 
Несмотря на то, что они сформулированы для создания контрольного 
лингводидактического теста, суть некоторых из них может быть пере-
осмыслена и адаптирована к задачам, которые стоят перед составителем 
теста множественного выбора в функции посредника.

Принцип значимости включаемого материала ориентируется на каче-
ственные характеристики извлекаемой информации и подразумевает, 
что задания нацелены на точное понимание всех основных и второсте-
пенных (при изучающем чтении) или только основных (при ознако-
мительном чтении) идей первоисточника, формирующих его смысл – 
темы, подтем, сведений, фактов, понятий, аргументов. Поскольку 
предполагается дальнейшее использование информации в репродуктив-
ной и продуктивной деятельности, действует установка на ее длитель-
ное запоминание.

Принцип системности связан с речевым планом текста и предпо-
лагает такую последовательность заданий, которая соответствует 
логико-композиционной структуре текста-первоисточника. Это задает 
такую направленность мысли обучающихся, которая ведет к установ-
лению правильных причинно-следственных, временных и иных связей 
с переносом их в логико-композиционную структуру итогового речево-
го продукта. Порядок следования заданий друг за другом не обязатель-
но должен быть полностью идентичным композиционной структуре 
первоисточника, при условии сохранения его смысла, что, как отмеча-
лось выше, не исключено при составлении вторичных текстов.

Принцип репрезентативности направлен на количественный пока-
затель и связан с полнотой извлекаемой информации. Поскольку 
речь идет об информативном изучающем или ознакомительном чте-
нии, то степень полноты понимания должна находиться в диапазоне 
75–100%. Нижняя граница формируется за счет опускания второсте-
пенных фактов и избыточной информации, не существенной для раз-
вития основной тематической линии текста. Планируемая степень пол-
ноты извлечения информации влияет на количество тестовых заданий 
в составе теста множественного выбора и, в конечном счете, на мини-
мальный объем (количество предложений или предикативных основ) 
вторичного текста.
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Принцип взаимосвязи содержания и формы ориентируется на языко-
вой план речевой деятельности. Языковое оформление теста не долж-
но противоречить общим принципам составления тестовых заданий, 
направленных на понимание прочитанного, т.е. в тесте не должно быть 
языковых подсказок во избежание выбора правильного ответа вслед-
ствие узнавания ключевых слов и структур. Этому способствуют при-
емы лексического и грамматического перефразирования – синоними-
ческая или антонимическая замена, замена слова на дефиницию или 
наоборот, изменение формы слова, преобразование грамматической 
формы предложений и др. Перефразирование также не противоречит 
правилам реферирования и пересказа. 

Применительно к тесту множественного выбора перефразирование 
следует осуществлять с использованием слов и структур а) из набора 
ключевых, подлежащих усвоению по данной и сопряженным темам,  
и/или б) принадлежащих к разряду более частотных, и/или в) из числа 
освоенных лучше, чем языковой материал самого текста. Слова, входя-
щие в минимум для усвоения по тексту для чтения и занимающие в нем 
ключевые смысловые позиции, следует использовать либо в основе 
тестового задания (стем), либо в дистракторах, либо при передаче смыс-
лов, отличных от тех, для передачи которых они используются в тексте. 

На выбор языкового оформления заданий, входящих в состав теста, 
может влиять ориентированность теста на конкретную форму вторич-
ного текста. Если в качестве такового планируется реферат как пись-
менная научно-ориентированная форма, то языковой материал теста 
должен быть выдержан в соответствии с предъявляемыми к такому 
произведению требованиям. Если же это устный пересказ, то можно 
использовать более «разговорные» слова и структуры, характерные для 
устной речи.

Соблюдение данных принципов при конструировании теста множе-
ственного выбора обеспечивает отделение главной информации от вто-
ростепенной и избыточной, задает логико-композиционные связи между 
частями информации, формирует языковой каркас будущего вторич-
ного текста, предоставляя обучающимся минимально необходимый 
и достаточный лексико-грамматический материал для передачи инфор-
мации первоисточника, и, таким образом, позволяет превратить его 
в инструмент управления их деятельностью не только по пониманию 
при чтении, но и по дальнейшему использованию информации с целью 
реферирования/пересказа. В табл. 1 представлена триада «первичный 
текст – тест множественного выбора – вторичный тест» на примере тек-
ста из учебного пособия, предназначенного для обучения бакалавров 
железнодорожного профиля [21].
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Таблица 1
Пример трансформации первичного текста во вторичный  

при посредничестве теста множественного выбора

Текст для информативного 
ознакомительного чтения Тест множественного выбора Текст реферирующего 

пересказа

In the twenty first century rail passenger transport must 
operate in a quickly changing environment. A railway trip 
is only a part of a more complex trip from origin to destina-
tion including other transport modes such as bus, taxi and 
metro. The choice between two transport modes is done by tak-
ing into account the direct monetary cost, which for the rail-
ways is the sum of the train ticket cost, plus the cost to reach 
the departure station and the cost from the arrival station 
to the destination point; the value of total travel time from ori-
gin to destination; the quality of services.

To be competitive, the railway passenger management 
is to introduce safe transport of people at the scheduled time 
and a high quality of service, which should be similar or 
even higher compared to railway’s competitors; to contribute 
to regional development and to increase mobility for certain 
categories of citizens. The railways must also offer new glob-
al products by making the railway trip organisation and ticket-
ing easier, improving facilities in railway stations and accessi-
bility to other public transport networks. Thus, some railways 
have established and maintain web-sites with useful and easy 
to obtain information. As to ticketing many stations have 
expanded the use of informatics technology. To help the trav-
eller at their final destination some railways have applied 
the validity of the rail ticket for public transport.

Choose one, two or three correct 
answers.

1. In the passenger market, railways 
have to

a) change the environment
b) operate in the regions 
c)* compete with other transport 

modes
d) choose between different 

categories of people

2. The choice of passengers how 
to travel depends on

a) the destination point 
b) the money paid for a trip
c) the time spent for travelling
d) how good the service is

3. To win passengers, railway 
companies

a) make travelling safer
b) run on schedule
c) provide the same services as their 

competitors
d) improve comfort

In the passenger 
market, railways have 
to compete with other 
transport modes.

The choice 
of passengers how 
to travel depends 
on the money paid for 
a trip, the time spent for 
travelling, the quality 
of service.

To win passengers, 
railway companies 
make travelling safer, 
run on schedule and 
improve comfort.

However, competitors may be allies in several occasions. 
Thus, rail and air transport can cooperate in short-distance rail 
services from airports to city centres and in providing high-
speed rail service from airports to other cities. Railways can 
also cooperate with buses, which can transport passengers from 
stations to their final destination assuring in this way a door- 
to-door transport, something that railways cannot offer 
by themselves.

Competition and cooperation require changes in structure, 
organisation and legislation of railways, which usually take 
time. In order to monitor clients’ reactions and adapt railway 
offer to their expectations, railways must use customer surveys 
systematically. As many marketing campaigns have shown, 
improving a product and promoting it is not enough. It should 
be integrated within a new spirit and a new culture of the com-
pany taking into account all viewpoints of its clients. In fact, 
railways should create a new lifestyle: an environmentally 
friendly transport mode which respects clients, transports them 
with punctuality, safety and security with less stress and more 
comfort

4. Railways offer new pro-ducts and 
services such as

a) e-ticketing 
b) valid rail tickets
c) web-sites
d) public transport networks

5. To know what passengers want, 
railways use

a) marketing campaigns
b) customer surveys
c) a new spirit
d) promotion

6. Railways can cooperate with air 
transport to

a) carry passengers to other places
b) provide door-to-door service
c) improve facilities in railway 

stations
d) take people to the departure point

Railways offer new 
products and services 
such as e-ticketing and 
web-sites.

To know what 
passengers want 
railways use customer 
surveys.

Railways can cooperate 
with air transport 
to take people 
to the departure point 
or carry passengers 
to other places

* Полужирным в тесте множественного выбора выделены правильные ответы. 
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Таблица 1
Пример трансформации первичного текста во вторичный  

при посредничестве теста множественного выбора

Текст для информативного 
ознакомительного чтения Тест множественного выбора Текст реферирующего 

пересказа

In the twenty first century rail passenger transport must 
operate in a quickly changing environment. A railway trip 
is only a part of a more complex trip from origin to destina-
tion including other transport modes such as bus, taxi and 
metro. The choice between two transport modes is done by tak-
ing into account the direct monetary cost, which for the rail-
ways is the sum of the train ticket cost, plus the cost to reach 
the departure station and the cost from the arrival station 
to the destination point; the value of total travel time from ori-
gin to destination; the quality of services.

To be competitive, the railway passenger management 
is to introduce safe transport of people at the scheduled time 
and a high quality of service, which should be similar or 
even higher compared to railway’s competitors; to contribute 
to regional development and to increase mobility for certain 
categories of citizens. The railways must also offer new glob-
al products by making the railway trip organisation and ticket-
ing easier, improving facilities in railway stations and accessi-
bility to other public transport networks. Thus, some railways 
have established and maintain web-sites with useful and easy 
to obtain information. As to ticketing many stations have 
expanded the use of informatics technology. To help the trav-
eller at their final destination some railways have applied 
the validity of the rail ticket for public transport.

Choose one, two or three correct 
answers.

1. In the passenger market, railways 
have to

a) change the environment
b) operate in the regions 
c)* compete with other transport 

modes
d) choose between different 

categories of people

2. The choice of passengers how 
to travel depends on

a) the destination point 
b) the money paid for a trip
c) the time spent for travelling
d) how good the service is

3. To win passengers, railway 
companies

a) make travelling safer
b) run on schedule
c) provide the same services as their 

competitors
d) improve comfort

In the passenger 
market, railways have 
to compete with other 
transport modes.

The choice 
of passengers how 
to travel depends 
on the money paid for 
a trip, the time spent for 
travelling, the quality 
of service.

To win passengers, 
railway companies 
make travelling safer, 
run on schedule and 
improve comfort.

However, competitors may be allies in several occasions. 
Thus, rail and air transport can cooperate in short-distance rail 
services from airports to city centres and in providing high-
speed rail service from airports to other cities. Railways can 
also cooperate with buses, which can transport passengers from 
stations to their final destination assuring in this way a door- 
to-door transport, something that railways cannot offer 
by themselves.

Competition and cooperation require changes in structure, 
organisation and legislation of railways, which usually take 
time. In order to monitor clients’ reactions and adapt railway 
offer to their expectations, railways must use customer surveys 
systematically. As many marketing campaigns have shown, 
improving a product and promoting it is not enough. It should 
be integrated within a new spirit and a new culture of the com-
pany taking into account all viewpoints of its clients. In fact, 
railways should create a new lifestyle: an environmentally 
friendly transport mode which respects clients, transports them 
with punctuality, safety and security with less stress and more 
comfort

4. Railways offer new pro-ducts and 
services such as

a) e-ticketing 
b) valid rail tickets
c) web-sites
d) public transport networks

5. To know what passengers want, 
railways use

a) marketing campaigns
b) customer surveys
c) a new spirit
d) promotion

6. Railways can cooperate with air 
transport to

a) carry passengers to other places
b) provide door-to-door service
c) improve facilities in railway 

stations
d) take people to the departure point

Railways offer new 
products and services 
such as e-ticketing and 
web-sites.

To know what 
passengers want 
railways use customer 
surveys.

Railways can cooperate 
with air transport 
to take people 
to the departure point 
or carry passengers 
to other places

* Полужирным в тесте множественного выбора выделены правильные ответы. 
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Понятно, что процедура составления теста множественного выбо-
ра в роли посредника не может быть стандартизирована. Каждый раз 
это индивидуальный процесс, учитывающий как внутренние ресурсы 
и характеристики текста-первоисточника, так и качественные и количе-
ственные параметры планируемого вторичного текста. Подобная «дву-
сторонняя» зависимость предъявляет повышенные требования к тесту 
множественного выбора, осложняя работу составителя и требуя больше 
времени, что не может не повлиять на частоту применения этого при-
ема в процессе обучения. Поэтому представляется, что целесообразно 
пользоваться им на раннем этапе обучения смысловому свертыванию 
информации для того, чтобы продемонстрировать обучающимся сущ-
ность процесса и помочь им более четко осознать и вербализовать вос-
требованные умения.

Технология работы с тестом множественного выбора 
в функции посредника

Применение в учебном процессе теста множественного выбора как 
упражнения, преследующего двойную цель, не исключает предвари-
тельной работы по подготовке к такой деятельности, а именно выпол-
нения традиционных дотекстовых упражнений и заданий, таких как 
введение в тему с целью активизации предметных знаний, введение 
и отработка новых слов, актуализиция необходимых грамматических 
структур в языковых упражнениях, просмотровое чтение для получения 
первичного представления о содержании текста. Работа с самим тестом 
начинается с постановки задачи на понимание прочитанного с целью 
вывода полученной информации в репродуктивную/продуктивную 
речь, обсуждения двойного предназначения теста. Подобное целепо-
лагание формирует мотивацию чтения и выстраивает перспективу дея-
тельности обучающихся на основе предлагаемого теста.

Представляется целесообразной следующая последовательность 
учебных действий на основе теста множественного выбора.

Ш а г  1. Знакомство с заданиями в тестовой форме. Рекомендуется 
выполнять до чтения текста в групповом режиме. Это этап настройки 
когнитивной деятельности обучающихся на понимание конкретного 
профессионально-значимого явления, объекта или процесса, описы-
ваемого в тексте, стимулирования речемыслительной деятельности, 
активизации фоновых знаний, личных ассоциаций, обмена опытом 
и мнениями (в том числе на родном языке), закрепления значений 
за языковыми единицами, фигурирующими в тесте, прогнозирования 
правильных ответов.
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Ш а г  2. Информативное ознакомительное или изучающее чтение. 
Выполняется обучающимися индивидуально. В процессе чтения про-
исходит активизация языковых и речевых умений конкретного студен-
та, направленная на сопоставление прогнозируемого и декодируемого 
содержания, первичное понимание и осмысление текста. Как в случае 
с любой учебной деятельностью, время, отводимое на чтение, ограни-
чивается условно и при необходимости может быть продлено с целью 
повышения качества подготовки.

Ш а г  3. Коллективное обсуждение под руководством преподавателя. 
Цель – проверить правильность индивидуально выбранных ответов, что 
дает возможность провести коррекцию понимания, зафиксировать пра-
вильные ответы и избежать запоминания неправильно понятой инфор-
мации. В зависимости от бюджета времени коллективному обсужде-
нию может предшествовать обсуждение в парах или малых группах, 
в любом случае, сличение ответов не возбраняется. На этом этапе дости-
гается обучающий эффект теста множественного выбора как приема 
обучения чтению.

Ш а г  4. Создание вторичного текста (информативного реферата или 
реферирующего пересказа) с использованием единств «основа зада-
ния – правильный(е) ответ(ы)» путем удаления дистракторов. Посколь-
ку запланированным результатом деятельности является текст моноло-
гического характера, то в качестве основы задания в тестовой форме 
предпочтительно использовать незаконченное предложение, которое 
в сочетании с правильным ответом легко преобразуется в полное, что 
типично для высказываний такого типа. Поскольку вторичный текст 
у всех выполняющих его априори должен получиться практически оди-
наковым, то контроль можно проводить в парах, что не отнимает много 
времени, с одной стороны, а с другой – привлекает внимание обучаю-
щихся к лексико-грамматической организации нового текста в более 
ответственной роли проверяющего.

На этом этапе реализуется обучающий эффект теста множественного 
выбора как приема обучения репродуктивной речи, сущность которого 
заключается в демонстрации процесса и операций смыслового свер-
тывания информации с обсуждением приемов и средств работы с ней. 
За ним может последовать стадия отработки соответствующих умений, 
и тогда этот этап становится заключительным в последовательности 
учебных действий на основе теста множественного выбора. Однако 
полученный вторичный текст также может служить моделью текста для 
последующей продуктивной деятельности, и в этом случае последова-
тельность может быть продлена.



Pedagogy and Psychology of Education. 2023. No. 1

86

Те
ор

ия
 и

 м
ет

од
ик

а 
пр

оф
ес

си
он

ал
ьн

ог
о 

об
ра

зо
ва

ни
я

ISSN 2500-297X

Ш а г  5. Создание обучающимися своего текста на основе получен-
ной модели. Это может быть, например, короткое тематически близ-
кое монологическое выступление в форме доклада или презентации. 
В отличие от вторичного текста, полностью сформированного в резуль-
тате внешнего управления, обучающийся составляет свое выступление 
самостоятельно, в зависимости от уровня владения языком принимая 
решение о том, в какой степени воспользоваться имеющейся моделью. 
Более слабые могут изменить модель незначительно, заменив отдель-
ные тематические слова, более сильные – подвергнуть его значитель-
ным изменениям: при сохранении логико-композиционной структуры, 
увеличить объем и информационную насыщенность высказывания. 
Предполагает индивидуальную отчетность.

Фактически, предлагаемая технология работы с тестом множествен-
ного выбора превращает его в ядро комплекса учебных действий, вклю-
чающих в себя рецептивную и репродуктивную, а также, возможно, 
и продуктивную деятельность. В этой функции тест может быть исполь-
зован в режиме очного и дистанционного обучения с использованием 
электронных устройств и без них.

Дополнительный потенциал теста множественного выбора 
в функции посредника

Помимо описанной выше технологии работы, нацеленной на разви-
тие умений рецептивной, репродуктивной и продуктивной деятельно-
сти, у теста множественного выбора обнаруживается дополнительный 
потенциал, который может быть полезен в учебном процессе. Часть 
возможностей связана с характеристиками самого теста и предполагает 
его положительное воздействие на формирование и развитие некоторых 
языковых навыков и речевых умений. Другая часть возможностей воз-
никает при организации учебной работы на его основе.

Развитие словаря обучающихся

Известно, что книжно-письменная речь профессионально-ориентиро-
ванного характера изобилует сложными языковыми явлениями, напри-
мер, в них преобладает так называемая общенаучная лексика – слова 
с абстрактным значением, которые особенно резистентны при усвоении 
и требуют многократной проработки. Формально не преследуя цели 
усвоения языковых единиц, задания в тестовой форме, тем не менее, 
становятся площадкой для их тренировочной отработки и закрепления. 
Фокусируя внимание обучающихся на смыслах, они увязывают эти 
смыслы с конкретными словами, привлекают внимание к их внешней 
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форме (графике, орфографии), обеспечивают неоднократное прогова-
ривание и, таким образом, создают условия для закрепления навыков 
произношения, слияния графического и звукового образов слова, закре-
пления за ним конкретного значения и, в конечном итоге, для непроиз-
вольного запоминания и перехода слов с пассивного на активный уро-
вень владения.

Обучение устной диалогической речи

Структура задания в тестовой форме имеет несколько вариаций, одна 
из которых описана в предыдущем разделе (шаг 4) как предпочтитель-
ная в целях формирования высказываний монологического характера. 
Если основой задания является вопросительное предложение, то вме-
сте с ответом на него оно по сути будет представлять собой диалоги-
ческое единство. Эту структурную особенность задания в тестовой 
форме можно использовать на стадии коллективного обсуждения теста 
(шаг 3) как средство обучения диалогической форме говорения. Один 
обучающийся читает вопрос, другой отвечает, первый соглашается или 
при необходимости исправляет ответ с обоснованием своего выбора, 
привлекая элементарные коммуникативные умения – вступить в бесе-
ду, высказать согласие/несогласие, поблагодарить, попросить помощи 
и т.п. В этом случае чтение вслух, оправданное учебной необходимо-
стью, не только способствует развитию навыков произношения, интони-
рования, ускорению темпа устной речи и формированию автоматизмов 
проговаривания, что важно для говорения в целом [19], но и развивает 
конкретные умения диалогической речи.

Коллективная учебная деятельность  
(обучение в сотрудничестве)

Учебная работа по выполнению теста множественного выбора может 
быть организована с применением интерактивных методов и коллек-
тивных форм обучения, которые предполагают «кооперацию, распре-
деление обязанностей, деловое общение в процессе занятия и широко 
используются при коммуникативной направленности обучения, осо-
бенно в рамках интенсивных методов» [2, с. 97]. В их основе лежит 
сотрудничество и взаимопомощь, что позволяет охватить всех студен-
тов независимо от их способностей и уровня обученности. Некото-
рые принципы коллективной учебной деятельности уже реализованы 
в предлагаемой технологии работы с тестом множественного выбора: 
работа в парах, равная возможность участия (шаги 3, 4), индивидуаль-
ная отчетность (шаг 5). Приемы же ее организации многочисленны, 
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в методической литературе можно найти их подробное опасание (напри-
мер, [20]), их выбор зависит от преподавателя и от конкретной учебной 
ситуации. Использование приемов коллективной учебной деятельности 
также поможет компенсировать недостаточную активность мыслитель-
ных процессов, которая вменяется тесту множественного выбора в каче-
стве основного недостатка, если она имеет место быть.

Дифференцированное обучение

Учебные группы для изучения иностранного языка в неязыковом 
вузе, как правило, формируются без учета уровня владения языком. При 
организации работы с тестом множественного выбора есть возможность 
реагировать на этот фактор с помощью разных вариантов поставлен-
ной задачи. Например, обучающиеся с более низким уровнем владения 
языком получают тест, в котором задания расположены в логическом 
порядке, что облегчает процесс поиска ответов и понимания в целом, 
тогда как сильные студенты работают с разрозненным набором зада-
ний, в котором им нужно не только определить правильный(е) ответ(ы),  
но и расположить задания в логичном порядке для реализации последу-
ющего репродуктивного шага.

Обучение с использованием электронных технологий

И, наконец, при выполнении теста с использованием электронных 
устройств (в аудитории или вне ее) появляется возможность авто-
матизированного выполнения всего комплекса действий, связанных 
с составлением вторичного текста: выбор правильного(ых) ответа(ов), 
удаление дистракторов и сборка правильных ответов в единый печат-
ный текст информативного реферата или реферирующего пересказа. 
Эта характеристика может быть полезна при создании онлайн-курсов, 
предусматривающих самостоятельное чтение, т.к. полученный итого-
вый текст может являться надежным средством контроля понимания 
прочитанного.

Заключение

Предлагаемый в статье подход к конструированию и работе с тестом 
множественного выбора трансформирует его из инструмента, предпола-
гающего исключительно извлечение информации при чтении, в инстру-
мент управления процессом порождения вторичного (устного или пись-
менного) высказывания.
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Для преподавателя конструирование теста множественного выбо-
ра в функции посредника имеет ценность, прежде всего, как средство 
прогнозирования и нивелирования трудностей при извлечении смыслов  
в процессе чтения текста обучающимися и планирования конечного 
продукта учебной деятельности. Несомненными достоинствами этого 
инструмента являются одновременный охват всех студентов, более 
быстрый и легкий переход от одного вида деятельности к другому, что 
имеет особое значение при обучении иностранному языку в неязыковом 
вузе, где курс обучения короче, а у подавляющей части обучающихся 
уровень владения языком ниже, чем в языковом.

Для обучающихся это наглядная демонстрация процесса, операций, 
приемов и средств свертывания информации, востребованных при рефе-
рировании и пересказе. Кроме того, неоднократное возвращение к мате-
риалу, сначала в процессе чтения первичного текста, затем при создании 
вторичного, усиливает мнемонический эффект деятельности, обеспечи-
вая достаточно полное и глубокое усвоение извлеченной информации, 
облегчая и ускоряя понимание и запоминание смыслов, их привязку 
к определенным языковым, прежде всего, лексическим средствам.

Использование теста множественного выбора в роли посредни-
ка увеличивает номенклатуру приемов обучения, которые связывают 
рецептивные и (ре)продуктивные виды деятельности, расширяет сферу 
применения самого теста множественного выбора в обучающей функ-
ции и, следовательно, обеспечивает более высокую эффективность его 
использования в учебном процессе.
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